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Delivery Note H OERB’GER

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH Bernbeurener Strae 13 86956 Schongau

Ship-to: 198414 HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Bernbeurener Stralse 13 86956 Schongau

www.hoerbiger.com
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4 ] )
1-70026 Modugno (Bari) BA Del!very no.: 303200892
Delivery date: 056.09.2022

Sales order no: 20176008
Customer PO no.: 550004628501

Delivery: Complete
Contact: Manuela Brenauer
KU %ff QN E+NAGE L sl Telephone no.: +49 8861 2566 3724
* Quantits dich TTAZIONE MERCE E-mail: manuela.brenauer@hoerbiger.com
uendita dichiarata: Net weight: 1.054,343 KG
Quantit3 effettiva: S%%O Gross weight: 1.699,043 KG

Tipo 1:T1ballaggio: No. of packages: 7

Quantii Imhalli: X
Contmidute shede imbT: S'@ Supplier Code.: 91000644

150323116

00— (O1N26510

Forwarder: 197719 Schweitzer GmbH & Co. Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Strasse 23 71634 Ludwigsburg

Incoterms: EXW SCHONGAU
Mode of shipment: Truck

Unloading Point: 14248 7&3 ?(:A"

Item Part no. Description Net Weight Qty. Unit
10 1012-06b64-00 SLEEVE 101.75 179,310 G 5.880 PC
Old Mat. no.: 80508743200
Cust. mat. no.: M0132988 KUEHNE4NAGEL s,
Batch: 0020402007 Via dei Ciclamini, snc- 70026 Modugno (BA)
Country of origin: DE
Commodity code: 87084098 14 SET 2022

21 Teile pro KLT TBA-520880 {21 Teile / KLT)

Je 1 Inlett DCT300 in 1 KLT TBA-501668 ey . .

8 KLT pro Lage (168 Teile / Lage) _R.ICEVU'EO ce;n\nserva d.l N
40 KLT auf Europalette (840 / Palette) TBAG20857  Verifica su qualiia e quantita”
Palette mit Abdeckplatte A1208 abdecken TBA520892

900004 8000-2024-00 TBA-620880 280 PC
Old Mat. no.: 31002322
Customer Mat. no.: TBA-520880

900005 8000-1878-00 EURO PALLET (WOQOOD) 1200X800X140 7PC

Management: Dipl.-Wirt. fng. {FH} Thomas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Registerad OHice: Schongau, District Court Munich, Commercial register no.: HRB 113502
VAT identification no.: DE812063283,f Tax no.: 119/115/60277
Deutsche Bank Miinchen, Bank ¢ode 700 700 10, Actount no.: 444010300
IBAN; DEZ7 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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Delivery Note

Delivery no.:

s

HOERBIGER

30320089

Item Part no. Description

Net Weight Oty. Unit

Old Mat. no.: 31000240
Customer Mat. no.: TBA-520857

‘ 900006 8000-2025-00 Inlett DCT300

280 PC
Old Mat. no.: 31002323
Customer Mat. no.: TBA-501668
d00007 8000-1880-00 A1208 Abdeckplatte {1200x800) 7 PC

Old Mat. no.: 31000371
Customer Mat. no.: TBA-520892

Transfer of ownership is according to our conditions of sales and delivery which govern all our supplies and
services. Please indicate Sales order no. and Customer no. on all correspondence.

Hoerbiger's latest Terms and Conditions are applicable. They are available on the Hoerbiger website

{http://www.hoerbiger.com/en-Of/docs?lang =en).

KUBMNE.. N

Viadej ¢ famini, spc. 70

ﬁ‘GEL S.r.i,

026 Modugno {8A)

Management: Dipl.-Wirt. Ing. {FH} Thomas Engltmann, Dr-Ing. Ansgar Damm
Registered Office: Schongau, District Court Munich, Commercial register na.: HRB 113502

VAT Identification no.: DEB12063283,/ Tax no.: 118/115/60277

Deutsche Bank Miinchen, Bank code 700 700 10, Account no.: 444010300

IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC; DEUTDEMMXXX
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!;l} slander.f\rendor {2) vendor-no. 9 1000 6 4 4 T <¥$ 13 recigient

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH :
Martina-Hérbiger-Strasse 5
86956 Schongau 5

T

{4} sender no. at shipping carrier

freight order

E £] 5) date {7} relation-no,
1 18 foading point Hoerbiger 1DX Werk 2 | 05.09.2022
b ) _ £ {9} shlpping carrier {10} carrierno 19 7 7 19
[ ° endineoadnsotmmber 50022 Schweitzer GmbH & Co. Internationale
£ (11) roclplent {12} cust.-no, 198414 : Spedition KG
Magna PT S.p.A. ! Carl-Benz-Strasse 23
Via dei Ciclamini 4 71634 Ludwigsburg
1-70026 MODUGNO (BARI) BA £
£ phone 07141/2451-0 fax
- {13} Bordero-fLadelista-Nr.

i {14} deliv.-fuploading paint <] {15) sender comment for the shipping carrer

114248

=

1
'%(16) incomingdate 08.09.2022 (17} incomingtime 00:00:00

H 418) Zelchen und Nr. K19} quen. K20} packaging 21) 22} contents 23) Tare- 24) Gross-welght
SF X
delivery-note-no weoightkg | kg i
30319730 1 TBA-520857 0558515102 103 308
30320088 7 TBA-520857 M0132988 645 1.699
30320095 11 TBA-5208567 MO0133008 1013 2.657
30320474 7 TBA-520857 MO0132988 645 1.699
30320615 6 TBA-5208b7 M0O133008 553 1.449
(26 total: 0032 (26} Reumintinlt cdmiLedemater O totel izn 2959 (28 7.812
{29} dangerous goods classiilc. {30) dangerous goods label
{31} prepayment of charges {32} inv.val, Of g. target vers.frev. {33) transport Insurance of the camier {34) sender cash on defiv.
Ex Works L EUR 111.226,00 to cover with EUR EUR
: e o :
£ (35) ettachements 5 R \ .
g i H N E 4+ NAG E L s.rl o {36} cust, ordernumber 550003668102 {37 acent.
g kaldi . 026 Modugno { A) 7| (38) means of transp.
; Y v . %
: Via dei Ciclamini, snc-70 721 (39) truck cade
& tf; 140) disp. typo Truck (#13payrall kay
: 2 \ 3;;::1 {42) acknowledgmnt of receipt of the gds reciplent:
E B ::‘t"i shipment ebove complate and in
kiéj [48] recelved in comect stata.
: %
; :
g : gég company stamp/signatire
§ 43) driver's conflrmation of reception U g% {44} the consignments contalns exchanged
shipment above completa and in | Euro-Flach-Pal.{FP) Euro-Flach-Pal.(FP)
shipment above complete and In taken aver in corect state. g&
;,:5 Euro-Gitter-Pal.{GF} Euro-Gittor-Pal.{GP)
date timoe signature 5{%
o A o R SRR bt e -::'§f AT
5 ST N e R e e e
(Q2lvendor-no. {08)sanding-floading-ref.number

A | Y
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wi@verkehrsverlag-fischer.de

Best-Nr. 13109 - Verkehrs-Verlag J. Fischer - Cornefiussir. 49 - 40215 Dosseldorf - Telefon 02 11/99193-0 ~E-Mail

Les pastjes encadrées de lignes grasses
doivent GH\? remplis par le fransparieur.

Dle mit fett gedruciden Llnfen eingerahimten Rubri-

ken mitssen vom Frachtfdhrer ausgefillt werden.
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wolB = Exemplar {Ur Aufirageber  blanc = Exemplaie pour commetiant  wit = Exemplaar voor [asigavar blanco = Essemplare per committenia whita = Copy for orderer hvid = Exeraplar for ordragiver
roga = Exemplar [Ur Absender rose = Exemplake de l'expéciteur rose = Exemplear voor afzender rosa = Essemplare per miltente plak = Copy for sender rosa = Exemplar for afsender
blauw =Exemplar fir Empfanger bleu = Exemplaire du destinatalre blay = Exemplaar voor gaad; da hiu =~E fare per destl blue =Copylorconsignee  blaa = Exemplar for modiagar
grin = Exemplar (Gr Frachtfihrar vert = Exemplaire du transporieur grotn = Exsmplaar veer venoerder verde = Essemplare pertmnsportatere  green = Copy lor caniar griin = Exemplar for befordrer
Absender (Name, Anschrilt, Lend} 2, ~ ~ < - T o
P el 8 ¢ / 7
1 Seieldian adiesse, pays) i CQEICER AR . - |¢ inTennamonaLer
R PAN o » FRACHTERIEF
A e fh vl e ¢ el LETTRE DE VOITURE
- r v -~ S - INTERNATIONAL
e L VJ]“ e ya / “vd’}‘[: A Diese BefSrde terlegt trofz elier Ca traspart est sauml bstant
— = [ y ~ iese ng uni gt trolz e 8 ransport est soumls, nonoostan
b b - - i & gegentelligen Atmachung den Bestim- toute clause contralre, & [a Cen-
mungen des Ukersinkommens Gber den vention relative au contrat de trang-
Befbrderungsvartrag im intemnationalen port Intemational de marchandlses
StraBangtiterverkehr {CMR). par raute {CMA}.
Empfangey (Name, Anschrilt, Land) Frachttdhrar (Name, Anschritt, Eand)
‘2 Dastinatatra {nom, adresse, pays) / 16 Transporteur (nom, adrassa, pays)
———— »
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3 Auslieferungsont des Gutes 17 Naehfolgende FrachtfGhres (Name, Anschrilt, Land)
Lieu prévu pour la livralson de la marchandise Transporieurs successils [nom, adresse, pays)
oM /g G0 A e L / vy
Pyl T — " ¥ F " d
Land/Pays o~ 17, §, 4 2 / {/ﬁ Fat 4
=g ST e ed e L
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4 Ort und Tag der Ubdtnahmé des Guiss ~ = ;
Lieu et date de |a prise en chaige de la marchandise
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Vorbehalte und Bamerkungen der Frachtidhrer
Risemves et observalions des transportaurs
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Datum/Dalo’ f:}-‘;'-’-\ ) A [N
5 Beigelitgle Dokumente - - 7 T
Documents annaxds
Kennzalchen u. Nummam Anzahl der Packstlicke Art der Vamackun, Qfflz. Benennung f. &. Betdrdenung® Statisllknummer Brutiogewlcht in kg Umfang In m?
6 Margques et numeéros 7 Nombra das colis 8 Mode d'embsllaug 9 Déslgnation officielle de transpord® 10 Ne, statistique 11 Pelds brut, kg 12 Cubage m?
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Numére UN sNr9  INuméro d'etiquette G,TDI-IEH Cade da restilction A payar par L'sxpéditeur Monnate La Dastinalaire
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Angaben zur Ermitlung der Entfamung
mil GrenzObargingen

25

Paletten-Absender ~ Expéditeur des palettes

PadRHes
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Gitterbox-Palette éfﬂerbox—Palette

Einfach-Palette

Einfach-Palette

26 Vertragspariner des Frachtithrers

/D,
27 Amtlchos Kennzelchan Nutzlast o kg Bestitigung des Empiéngers/Datum/Unterschrift Bestétlgung des Fahrers/Datum/Unterschrilt
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